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BIBLIOGRAPHIE

BIBLIOGRAPHIE DU CORPUS

Pour chaque multitexte, les références sont présentées selon  l’ordre alpha-
bétique des patronymes (ou pseudonymes) des traducteurs,  conformément au 
mode de renvoi adopté dans  l’ouvrage (nom du traducteur et date de parution 
de la version traduite). Seules sont mentionnées les éditions citées dans  l’étude. 
 Lorsqu’une édition  n’est pas celle de la version traduite prise en  compte dans le 
multitexte aligné, elle est identifiée par un astérisque et suit la référence principale.

 J’ai maintenu une certaine hétérogénéité dans les notices, afin de rendre 
 compte de la diversité de  l’attribution auctoriale (identification de  l’auteur 
principal et rôle attribué au traducteur dans le sous-titre ou sur la page de titre1). 
Lorsque  l’auteur principal de  l’ouvrage est le traducteur, je ne mentionne pas 
à nouveau son nom dans la notice (je procède de même pour la date, si elle est 
identique). Les crochets indiquent que la date de parution a été rétablie (sur 
la base des données du catalogue de la Bibliothèque nationale de France et/
ou du Catalogue collectif de France, sauf mention  contraire). Les pages indi-
quées sont celles de la traduction du poème. Dans la section des traductions 
de Heine, je maintiens la diversité de graphie du prénom de  l’auteur (Henri, 
Heinrich, initiale seule). Je précise également, pour cette section et celle des 
traductions de Keats, le titre du poème traduit.

LES TRADUCTIONS DE «  L’INFINI » (LEOPARDI) : 1844-2018

Amiel, Henri-Frédéric.   [ 1876 ]  – Les Étrangères : Poésies traduites de diverses lit-
tératures, Paris : Sandoz et Fischbacher, p. 41-42.

Aulard, François-Alphonse. 1880 – Leopardi, Giacomo. Poésies et œuvres morales 
de Leopardi (première traduction  complète précédée  d’un essai sur Leopardi 
par F.-A. Aulard), Paris : A. Lemerre, p. 270.

1  J’ai reproduit entre parenthèses les indications  complémentaires au titre, la plupart du 
temps telles  qu’elles figurent dans le catalogue de la Bibliothèque nationale de France.
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658 ÉTHOS ET STYLE CHEZ LES TRADUCTEURS DE POÉSIE

Baillière, Paul. 1911 – Poètes lyriques  d’Italie et  d’Espagne : Pages vivantes, esquisses 
du temps et des hommes (préface par G. Deschamps), Paris, A. Lemerre, p. 179.

Barbier, Auguste. 1882 – Chez les poètes : Études, traductions et imitations en vers 
(par  l’auteur des Iambes), Paris : E. Dentu, p. 105-106.

Barthouil, Georges. 1981 – Leopardi, Giacomo. Canti (traduits par G. Barthouil, 
publié par le Département  d’italien de la Faculté des lettres  d’Avignon), 
Avignon : Faculté des lettres, p. 72.

Bédarida, Henri.   [ 1950 ]  – Foschi, Franco (dir.).  L’Infinito nel mondo, Recanati : 
Centro nazionale di studi leopardiani, 1996, p. 39. (Je  n’ai pas identifié 
 l’édition originale de cette traduction.)

Bojany, Henri Armand. 1942 – Canticum in laudem Jacobi Leopardi : Mémorial 
de la participation française au 1er centenaire léopardien, Recanati, 8-9-1937 
(discours par D. Maggini, B. de Osimo, H. A. Bojany ; « Magali », poème 
par F. Mistral ; poésies de Leopardi ; préface par J. Dunan), Orange : 
Arausio, p. 69.

Bonnefoy, Yves. 1999 – « Cinq poèmes de Giacomo Leopardi traduits par 
Bonnefoy », Revue des études italiennes, no 3-4, juil.-déc., p. 173.

Bonnefoy, Yves. 2000 – Keats et Leopardi : Quelques traductions nouvelles, Paris : 
Mercure de France, p. 43.

Bouché-Leclercq, Auguste. 1874 – Giacomo Leopardi : Sa vie et ses œuvres, Paris : 
Didier, p. 87.

Canet, Rémy. 1937 – Leopardi, Giacomo. Canti (traduits par R. Canet), Paris : 
Boivin, p. 51.

Carré, Eugène. 1887 – Leopardi, Giacomo. Poésies (traduction nouvelle par 
E. Carré, avec le texte en regard, une introduction et des notes), Paris : 
G. Charpentier, p. 133.

Castaldo, Vincent. 1868 – Imitations libres de quelques poésies italiennes de Giacomo 
Leopardi, Montpellier : impr. de L. Cristin, p. 27-28.

*Castaldo, Vincent. 1900 – Imitations libres de quelques poésies italiennes de 
Giacomo Leopardi et  compositions diverses, Naples : Pierro et Veraldi, p. 14-15.

Ceccatty, René de. 2011 – Leopardi, Giacomo. Chants (traduit de  l’italien, 
préfacé et annoté par R. de Ceccatty), Paris : Payot & Rivages, p. 139.

Char, René et Roux, Franca. 1966 – Leopardi, Giacomo. « Cinq poèmes », 
Nouvelle revue française, no 158, fév., p. 384.

Crémieux, Benjamin. 1925 – Leopardi, Giacomo. « Poèmes », Commerce, 
cahier 4, printemps, p. 177.

Di Meo, Philippe. 2018 – Leopardi, Giacomo.  L’Infini (édition établie par 
P. Roux), Droue-sur-Drouette : La Pionnière, p. 55. (Cette version légè-
rement révisée par rapport à celle de 2012  m’a été  communiquée par 
Ph. Di Meo.)
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*Di Meo, Philippe. 2012 – Leopardi, Giacomo.  L’Infini (traduit par Ph. Di Meo), 
Saint-Clément : Le Cadran ligné.

Estève, Arlette. 1996 – Leopardi, Giacomo. Chants (traduction de A. Estève, 
préface de P. Gabellone), Montpellier : Prevue, p. 68.

Fournier, Fiorillo. 1882 – Notes et souvenirs, vol. II : Italie du centre et du nord, 
Paris : Charles Unsinger, p. 103.

Gayraud, Joël. 2011 – « Traduction inédite de “ L’Infini” de G. Leopardi », 
Appairages Art (Isabelle Dalbe), 2 avril, en ligne : http://isabelledalbe.
blogspot. com/2011/04/joel-gayraud-traduction-inedite-de.html ( consulté 
le 06/10/2023).

Jaccottet, Philippe. 1964 – Leopardi, Giacomo. Œuvres (œuvres en prose tra-
duites par J. Bertrand ; poèmes traduits par F. A.  A [ u ] lard, Ph. Jaccottet 
et G. Nicole ; introduction de G. Ungaretti, suivie  d’une étude par Sainte-
Beuve), Paris : Del Duca, p. 1659.

*Jaccottet, Philippe. 1982 – Leopardi, Giacomo. Canti ; Œuvres morales (tra-
ductions de F. A. Aulard, J. Bertrand, Ph. Jaccottet et G. Nicole ; présen-
tation de J.-M. Gardair), Paris : Gallimard.

*Jaccottet, Philippe. 1996 –  D’une lyre à cinq cordes : Pétrarque, Le Tasse, 
Leopardi, Ungaretti, Montale, Bertolucci, Luzi, Bigongiari, Erba, Góngora, 
Goethe, Hölderlin, Meyer, Rilke, Lavant, Burkart, Mandelstam, Skácel (tra-
ductions de Ph. Jaccottet 1946-1995), Paris : Gallimard, p. 31.

Lacaussade, André. 1889 – Leopardi, Giacomo. La Poésie de G. Leopardi en vers 
français (avec une introduction par A. Lacaussade), Paris : A. Lemerre, p. 72-73.

Macé, Gérard. 1998 – Citati, Pietro. La Lumière de la nuit (traduit de  l’italien 
par B. Perol et T. Macé), Paris : Gallimard, p. 454-455.

Maurin, Mario. 1961 – Leopardi (présentation par M. Maurin ; choix de textes, 
bibliographie, portraits, fac similés), Paris : Seghers, p. 152.

Mélançon, Robert. 2007 – Leopardi, Giacomo. « Cinq poèmes », Contre-jour, 
no 12, printemps, p. 91.

Monjo, Armand. 1964 – La Poésie italienne (édition bilingue), Paris : Seghers, 
p. 333-334.

Monjo, Armand. 1996 – Leopardi, Giacomo. « Neuf poèmes des Canti (extraits), 
dans une nouvelle traduction  d’A. Monjo », La Sape, no 42, p. 27.

*Monjo, Armand. 1984 – Leopardi, Giacomo. Canti (choix et version fran-
çaise par A. Monjo), Senningerberg : Origine, p. 13.

Montlaur, Eugène de. 1846 – Giacomo Leopardi, Moulins  : impr. de 
P.-A. Desrosiers, p. 26.

Orban, Victor.   [ 1910 ]  – Leopardi (traduction inédite de V. Orban, notice bio-
graphique et bibliographique par A. Séché), Paris : Louis-Michaud, p. 16. 
(Foschi, 1996, date le texte de 1909.)
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Orcel, Michel. 1979 – Leopardi, Giacomo. « Trois poèmes », Obsidiane, no 5, 
mars, p. 31.

Orcel, Michel. 1982 – Leopardi, Giacomo. Les Chants (traduit par M. Orcel, 
préface de M. Fusco), Lausanne :  l’Âge  d’homme, p. 67.

Orcel, Michel. 1995 – Leopardi, Giacomo. Chants (version française, présen-
tation et notes par M. Orcel), Paris : Aubier, p. 103.

*Orcel, Michel. 1987 – Leopardi, Giacomo. Poèmes et fragments (traduction 
nouvelle de M. Orcel, préface de F. Rodari), Genève : La Dogana, p. 55.

*Orcel, Michel. 1994 – Boillet, Danielle (dir.). Anthologie bilingue de la poésie 
italienne (préface par D. Boillet et M. Guglielminetti), Paris : Gallimard, 
p. 1105.

Sainte-Beuve, Charles-Augustin. 1844 – « Poètes modernes de  l’Italie : III. 
Leopardi », Revue des deux mondes, t. 7, 1er juil., p. 932.

Sangiorgi, Clément. 1895 – Choix de poésies de Jacques Leopardi traduites en prose 
française, Faenza : impr. de Novelli, p. 14.

Sicca Venier [pseud. Pino Benedetto]. 1999 – Poètes  d’Italie des origines à nos jours : 
Anthologie (présentée et traduite par Sicca Venier), Paris : la Table ronde, 
p. 169-170. (Le volume  comprend deux versions traduites de «  L’Infini », 
 l’une en décasyllabes  l’autre en alexandrins.)

Tripet, Arnaud. 2010 – Poètes  d’Italie : De Saint-François à Pasolini (présenta-
tion et traduction A. Tripet), Paris :  l’Harmattan, p. 127.

Vegliante, Jean-Charles. 2018 – Leopardi, Giacomo.  L’Infini (édition établie 
par P. Roux), Droue-sur-Drouette, La Pionnière, p. 52. (Cette version, 
remaniée en 2010 et inédite,  m’a été  communiquée par J.-Ch. Vegliante.)

*Vegliante, Jean-Charles. 1998 – Leopardi, Giacomo. «  L’Infini et autres 
poèmes », Europe, no 830-831, p. 47.

Verdeil, Héliane. 1934 – Leopardi, Giacomo. Choix de poèmes (traduction par 
H. Verdeil), Paris, Hatier, p. 34-35. (Le prénom de la traductrice  n’est pas 
précisé. Je me fie au catalogue de la Bibliothèque nationale de France ; 
Foschi, 1996, indique  comme prénom Henriette.)

Vernier, Valéry. 1867 – Léopardi traduit de  l’italien : Poésies  complètes, Paris : 
Librairie centrale, p. 64-65.

Vivier, Robert. 1960 – Traditore… : Essai de mise en vers français de poèmes occi-
tans, italiens, espagnols, roumains, polonais et russes de diverses époques, Bruxelles : 
Palais des académies, p. 85.
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LES TRADUCTIONS DE « LA LORELEY » (HEINE) : 1854-2020

Ambroise-Luc [pseud. Ambroise Luc]. 2004 – Heine, H. Le Livre des chants 
(transcriptions poétiques par Ambroise-Luc), Paris : Éd. des écrivains, 
p. 113-114 (sans titre).

Amiel, Henri-Frédéric.   [ 1876 ]  – Les Étrangères : Poésies traduites de diverses lit-
tératures, Paris : Sandoz et Fischbacher, p. 65-66 (« Lorley »).

Anonyme. 1908 – Heine, Henri. Lieder ; Poésies diverses ; Romancero ; Intermezzo ; 
Le Retour ; La Mer du Nord ; Voyage dans le Harz ; Germania ; Lazare ; Atta 
Troll ; Mots et boutades (choix, notice biographique et bibliographique par 
A. Séché), Paris : L. Michaud, p. 44 (sans titre).

*Anonyme. 1906 – Heine Henri, Poésie : Intermezzo, Le Retour, Lieds, Voyage dans 
le Harz, La Mer du Nord, Atta Troll, Germania, Lazare. Prose : Le Tambour 
Legrand, Les Dieux en exil, Le Rabbin de Bacharach, Nuits florentines, Pensées, 
Quelques lettres (appendice : documents et bibliographie ; avec une notice 
et un portrait), Paris : Société du Mercure de France, p. 15 (sans titre).

Anonyme. 1910 – Heine, Henri. Œuvres : Poèmes & chants ; Atta Troll ; Germania, 
t. 1, Paris : Bibliopolis, p. 99-100 (« Lorelei »). (A. Dunois, auteur  d’une 
monographie sur  l’écrivain parue en 1911, signe la notice bibliographique 
qui ouvre le volume ; il est peut-être le traducteur.)

Anonyme. 1956 – Heine, Henri. Pages choisies (précédées de « La Vie de Henri 
Heine », par F. Mehring ; introduction et notes explicatives par G. Cogniot), 
Paris : Éditions sociales, p. 125-126 (« La Lorelei »). (Probablement une 
traduction collective.)

Beltjens, Charles. 1894 – Betz, Louis-Paul. Heine in Frankreich, eine littera-
rhistorische Untersuchung, Zürich : Druck von J. Schabelitz, p. 235-236 
(« Loreley »). (Je  n’ai identifié que des éditions posthumes. Duméril 
indique : « Recueil resté probablement inédit […]. A dû être prêt pour la 
publication entre 1885 et 1889. L.-P. Betz nous en a seulement  conservé 
4 pièces  qu’il a copiées dans le manuscrit. » (Duméril, 1934, p. 169) La 
traduction du poème a également paru dans Ch. Beltjens, Poésies (Sittard : 
Stichting Charles Beltjens, 1995, p. 245),  d’après les archives Beltjens 
aux Archives municipales de Sittard, avec des variantes par rapport à 
 l’édition de Betz.)

Bernard, Victor. 1946 – Henri Heine, Paris : B. Grasset, p. 146 (« Lorelei »).
Boisson, Hélène. 2010 – Cao, Hélène (dir.). Anthologie du lied (poèmes traduits 

par H. Boisson), Paris : Buchet-Chastel, p. 463-464 (sans titre).
Boucher, Maurice. 1951 – Lasne, René (dir.). Anthologie de la poésie allemande 

des origines à nos jours, t. 2, Paris : Stock, p. 10 (sans titre). (Cette antholo-
gie avait déjà été publiée en 1943 chez le même éditeur, mais Heine  n’y 
figurait pas.)
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Clot, Élie-André. 1911 – Heine, Henri. Le Retour et La Mer du Nord : Imitation 
poétique (par É.-A. Clot), Lyon : A. Rey, p. 10-11 (sans titre).

Combes, Francis. 1997 – Heine, Heinrich. Le Tambour de la liberté : Choix de 
poèmes (présentation et traduction de F. Combes), Pantin : Le Temps des 
cerises, p. 31-33 (« La Lorelei »).

Daniaux, J. [pseud. Carpentier, Paul-Auguste]. 1890 – Heine, Henri. Le 
Retour (traduction en vers français par J. Daniaux), Paris : A. Lemerre, 
p. 2-3 (sans titre).

Deguy, Michel. 2020 – Heine, Henri. La Loreley (édition établie par P. Roux), 
Droue-sur-Drouette : La Pionnière, p. 47 (« La Lorelei »).

Deutsch, Michel. 2020 – Heine, Henri. La Loreley (édition établie par P. Roux), 
Droue-sur-Drouette : La Pionnière, p. 48 (« La Lorelei »).

Garnier, Pierre. 1959 – Henri Heine (présentation par P. Garnier, choix de 
textes, bibliographie, portraits, fac similés), Paris : Seghers, p. 114-115 
(sans titre). (La traduction  n’est pas explicitement attribuée à P. Garnier, 
mais il en est probablement  l’auteur.)

Garnier, Pierre. 1991 – Heine, Heinrich. « Lorelei », Europe, no 751-752, nov.-
déc., p. 142 (« Lorelei »). (Cette traduction se trouve dans un ensemble dont 
Garnier signe la présentation. Cette version, qui reprend celle de 1959 en 
lui apportant  d’importantes modifications,  n’est pas explicitement attri-
buée à Garnier, mais je me fie à Lengellé, 2001, p. 499).

Gautier, Paul. 1882 – Poésies (avec une préface et une étude biographique 
par V. Roussel, sous les auspices de la Société jurassienne  d’émulation), 
Delémont : J. Boéchat, p. 304-305 (« Loreley »).

Guillevic [pseud. Guillevic Eugène], 1991 – Florilège (poèmes traduits de 
 l’allemand), Pully : P.-A. Pingoud, p. 39 (« La Lorelei »).

*Guillevic, 1956 – Heine, Henri. « Poèmes », Europe, no 125-126, mai-juin, 
p. 127 (« La Lorelei »).

Krafft, Adolphe. 1895 – Les Rhénanes ; Le Chant de la cloche ; Le Roi des aulnes, 
Paris : A. Savine, p. 56-57 (sans titre).

*Krafft, Adolphe. 1886 – Fortin, Gustave [pseud. Krafft, Adolphe]. Les 
Rhénanes : Poésies alsaciennes ; Poésies de Heine, Goethe, Schiller et Uhland ; Le 
Chant de la cloche, Paris : Berger-Levrault.

Lefebvre, Jean-Pierre. 1993 – Anthologie bilingue de la poésie allemande, Paris : 
Gallimard, p. 685 (« La Lorelei »).

Mansvic, Henri.   [ 1920 ]  – Heine, Henri. Le Livre des chants (traduction nouvelle 
par H. Mansvic ; précédée  d’une notice biographique par T. de Wyzewa), 
Paris : Garnier frères, p. 152-153 (« Lorelei »).

Marc-Monnier [pseud. Monnier Marc]. 1878 – Poésies (2e édition, revue et aug-
mentée), Paris : Sandoz et Fischbacher, p. 85-86 (« Lore-lé »).
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*Marc-Monnier. 1872 – Poésies, Genève : S. Jolimay-Desrogis, Paris : A. Lemerre, 
p. 139-140 (« Lore-lé »).

Marelle, Charles. 1879 – « Poésies de Henri Heine, traduites en vers français 
par Charles Marelle », Archiv für neuere Sprachen, LXII, Braunschweig : 
G. Westermann, p. 251 (sans titre). (Il  s’agit vraisemblablement  d’une 2e 
édition  d’un recueil paru en 1858, sous le pseudonyme de C. M. Nancey 
(Berlin : Behr). Cette information est  confirmée par Betz (1894, p. 251) et 
Duméril (1934, p. 91) ; ce dernier indique  qu’il a  consulté, à  l’université de 
Berlin,  l’édition de 1858, qui a subi de « fortes corrections » (ibid., p. 244).)

Milliot-Maderan, J. 1909 – Heine, Henri. Choix de poésies (traduites en vers 
français par J. Milliot-Maderan), Paris : Société française  d’imprimerie et 
de librairie, p. 38-39 (« La Lore-Ley »). (Je  n’ai pas identifié le prénom du 
traducteur.)

Moravia, Charles. 1918 – Heine, Henri. Autres poèmes (mis en vers français 
 d’après une traduction de Gérard de Nerval, précédés  d’un supplément à 
 l’« Intermezzo »), New York : the Haytian Library, p. 68 (« La Lorelei »).

Ortlieb, Gilles. 2020 – Heine, Henri. La Loreley (édition établie par P. Roux), 
Droue-sur-Drouette : La Pionnière, p. 49 (« La Lorelei »).

Pellerin, Jean-Victor.   [ 1913 ]  – Heine, Henri. Cinquante lieder (mis en vers fran-
çais par J.-V. Pellerin), Paris : P. Ollendorf, p. 36-37 (sans titre).

Pellisson, Maurice. 1910 – Heine, Henri. Chansons et poèmes (transcriptions en 
rimes françaises par M. Pellisson), Paris : Hachette, p. 101-102 (sans titre).

Roustan, Ludovic. 1899 – Heine, Henri. Pages choisies (avec une introduction 
par L. Roustan), Paris, C. Lévy, p. 281 (sans titre).

Roux, Madeleine. 1989 – Poètes transfrontières : Anthologie, Gap : La Bartavelle, 
p. 67 (« La Loreley »).

S. D. 1888 – « La Loreley » (traduit de Heine), Revue de  l’enseignement des lan-
gues vivantes, 1888, 5e année, no 2, 24 mars, p. 53 (« La Loreley »). (La tra-
duction est signée des seules initiales.)

Schuré, Édouard. 1868 – Histoire du lied ou La Chanson populaire en Allemagne 
(avec une centaine de traductions en vers et sept mélodies), Paris : A. Lacroix, 
Verboeckhoven et Cie, p. 460-461 (sans titre). (En appendice se trouve une 
partition où cette traduction figure avec la musique de F. Silcher ; elle est 
intitulée « La Lorelei » et sa ponctuation diffère.)

Spaeth, Albert. 1947 – Heine. Livre des chants, t. 2 (traduction et notes par 
A. Spaeth), Paris : Aubier, p. 9-11 (sans titre).

Spenlé, Édouard.   [ 1921 ]  – Henri Heine (notice et traduction par É. Spenlé), 
Paris : La Renaissance du livre, p. 61-62 (« La Loreley »). (Je me fie à la 
datation établie dans Heine-Bibliographie, t. 1 : Primärliteratur : 1817-1953, 
Weimar : Arion-Verlag, 1960, p. 87.)
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Sylvestre, Camille [pseud.]. 2020 – Heine, Henri. La Loreley (édition établie 
par P. Roux), Droue-sur-Drouette : La Pionnière, p. 50 (« La Loreley »).

Taillandier, Saint-René [pseud. Taillandier René]. 1854 – « Le Retour : Poésies 
de jeunesse », Revue des deux mondes, 1er juil., p. 357 (sans titre). (La tra-
duction  n’est pas signée ; elle a été faite sous la supervision de Heine, voir 
Betz, 1894, p. 207.)

Taubes, Nicole. 1999 – Heine, Heinrich. Livre des chants (traduction et notes 
par N. Taubes, postface par M. Espagne), Paris : Éditions du Cerf, p. 97-98 
(sans titre).

Vallon, François. 1887 – Écrin de poésies anglaises, allemandes, italiennes et espa-
gnoles traduites en vers (2e édition), Paris : A. Lemerre, p. 251-252 (« Lurline »).

Vogüé, Diane de. 1956 – Heine, Henri. 40 poèmes (traduction de D. de Vogüé, 
avant-propos de R.  d’Harcourt de  l’Académie française), Paris : Debresse, 
p. 55-57 (« La Lorelei »).

Vrignault, Paul. 1858 – Landes fleuries : Poésies 1852-1857, Paris : Poulet-
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